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Dear Authors and Readers!

This is the first issue of the journal “Polylinguality and Transcultural Practices”
(PTP) for 2026. The editorial board and editorial staff would like to express their
sincere gratitude to the authors of this issue for their contribution to the
development of polylinguality and understanding of transculturation processes.
Based on Lotman’s concept of polylinguality as a cultural quality that does not
have a once and for all “monolithic” form, we continue to attempt to comprehend
and describe the fluidity and mutual adaptability of the multitude of linguistic and
non-linguistic worldviews that are transforming the global semiosphere.
Yu.M. Lotman’s ideas about fluidity — the ability of objects, phenomena, processes
(cultural norms, rituals, customs, traditions) to change under the influence of
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internal and external factors, as well as ideas about the mutual adaptability of
structures of the same order (languages, literatures, myths) — are embodied in the
works of our authors. This is evidenced, in particular, by thematic issues of PTP,
research in periodicals, and special scientific seminars organised by the PTP
editorial board with authors and readers.

The prospect of studying languages, linguistic situations, literatures and, more
broadly, the cultures of the peoples of the Russian Federation, as well as countries
near and far abroad, remains a long-term project for us, with no end in sight. We are
preparing the second issue of PTP for 2026 with colleagues from the Komi Republic,
a thematic issue is planned with colleagues from the Republic of Ingushetia,
and negotiations are underway with colleagues from neighbouring countries such
as Abkhazia and South Ossetia, among others. This direction is fully supported
by the Institute of the Russian Language at RUDN University, which is responsible
for PTP.

At the same time, studying the interaction and mutual influence of cultural
elements and its dynamic state by examining texts that define the worldview values
of culture (sacred, ethical-normative, poetic, scientific) cannot be done within the
narrow confines of a single discipline or only disciplines in the philological cycle.
It seems that the time has come for a more curious look at the contents of “other
people’s sleighs.” Closer ties with other disciplines are necessary if only because
among the members of our editorial board and readers — colleagues — there are
authors of studies carried out from the perspective of linguistic anthropology
and cognitive poetics. Extremely valuable for language teaching methodology,
in particular for teaching Russian as a foreign language, linguistic culturology is
less productive for understanding the problematic field of multilingualism and the
processes of transculturation, which are promising to consider by drawing on know-
ledge from ethnology (ethnography), socio-cultural anthropology, culturology, and
cognitology.

In light of the above, I propose a kind of contest' platform in the pages of PTP,
aimed at increasing the effectiveness of philological research through the
accumulated knowledge in the above-mentioned areas of knowledge. Given the
changes in the codes for scientific specialities approved in the nomenclature (Order
of the Ministry of Science and Higher Education of Russian Federation No. 118 of
24 February 2021, as amended on 24 July 2023), and the passports for scientific
specialities in the field of philology, the proposal seems relevant. Taking into
account the specialities for which PTP is included in the list of the Higher
Attestation Commission, we are sorely lacking research on the theory and history
of culture and art (5.10.1. — cultural studies, art history, philosophical sciences)
from a philological perspective. Research in the specialities (5.9.1, 5.9.2, 5.9.5,
5.9.8) could be more productive if knowledge from both the above-mentioned fields

! Contest — a dispute, discussion, dialogue.
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and others were to be drawn upon. Taking into account the developments conducted
by some RUDN linguists in the field of Russian language — translingualism and
Russian-language fiction created by non-Russian authors, dissertations on the
topics of Russian-foreign bilingualism, the relationship between ethnic and
linguistic identity of bilingual and multilingual poets and writers, and the
expression of ethnic self-identification in Russian-language texts, I propose to
devote the special issue (No. 4, 2026) to discussing the content of a fundamental
monographic work by a member of our editorial board, the distinguished scholar,
historian, ethnologist, and anthropologist Valery Alexandrovich Tishkov, “Essays
on the Theory of Ethnicity: A Revision of Categories and Practices.”” I believe that
this choice is justified. I believe that the works of scholars who shape the life of our
journal should be among the first to be discussed.

The content of this scientific publication “about the time we have lived and are
living in native ethnological and anthropological knowledge,” notes V.A. Tishkov,
“may be useful reading” for future generations of researchers, but for “the current
generation, it is a big question.”® What is the reason for this conclusion? Will we,
the current philologists, be able to extract something useful from a monograph that
provides a critical assessment of old ethnological concepts and new scientific
conclusions about different forms of identity, in particular ethnic and linguistic
identity? Will the interpretation of ethnicity proposed by scholars, taking into
account different schools and trends as well as contemporary political, strategic,
informational and communicative transformations, contribute to the effectiveness
of philological research? Do we agree with the assessment of the practices of
categorising ethnicity formulated by V.A. Tishkov, including through an analysis of
the procedures for conducting population censuses in the Russian Federation
and other countries, and with the assessments of the language situation and
language policy in our country? Are linguists, literary scholars, and cultural studies
scholars acceptable to the scientist’s interpretation of the phenomenon of ethnicity
as a cluster of personal and group affiliations based on cultural similarities?

After reading the monograph several times, it seems that all the categories
analysed by the author are in one way or another related to the intellectual pursuits
of linguists (socio-, ethno-, psycho-, etc.), literary scholars who study, analyze,
systematise and describe literary works taking into account their cultural and
historical value, and cultural scholars working in the field of interdisciplinary
research into the specific characteristics of human existence. My conviction about
the necessity of such a project for us and for the life of PTP is based on a careful
study of the book by one of our country”s greatest scholars, an academician widely
known far beyond the borders of Russia.

2 Tishkov V.A. Essays on the Theory of Ethnicity: Revision of Categories and Practices.
Moscow: Nauka, 2025.
3 Ibid., p. 6.
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My desire to write a review without delay was not realized in written form due
to my awareness of my insufficient professional competence. It seemed that the
opinion of an ordinary professor of philology, primarily a linguist, commenting on
the work of a world-renowned specialist in the field of ethnology and socio-cultural
anthropology, winner of two State Prizes for his contribution to science (2001,
2014) and the Demidov Prize, recognized by the domestic scientific community
as the most prestigious non-governmental award, holder of the Grand Gold Medal
of the Russian Geographical Society, scientific director of the Institute of Ethnology
and Anthropology of the Russian Academy of Sciences, would appear amateurish.
And not only unprofessional and amateurish, but also perfunctory — as reviews of
published scientific works sometimes appear, which their authors needed for the
sake of formality, just like the reviews themselves.

One could write a review or article on a separate section of the monograph,
especially since it is structured in such a way that each of its five parts can be
regarded as independent, as a separate segment of the whole text. However, the
difficulty lies in the fact that each part is ontologically linked to the next by a
horizontal semantic connection and a clearly expressed authorial position. Each
reference to the book led to the conclusion that the work presented is not a dry
scientific text with a rigid focus on the formulation of strictly objective data.
Returning to individual parts of the book related to the categories of “ethnos,”
“ethnicity,” “ethnic identity,” “language policy”, etc., first of all provoked curiosity
about the image of its author, his subjectivity, and the process of realizing his
professional and personal existence.

The image of the author of a scientific text, I believe, is relevant to every
colleague who critically reflects on their existence, at least those involved in PTP.
Quite a few members of the editorial board and our authors have thought about
revising their research path. In any case, I am forced to admit that throughout my
journey, I have disgraced myself more than once by “handing out slaps” to those
who prefer to wander collectively because it is safer that way. Based on the
proposed project, in order to provoke interest in it, I consider it necessary to share
my own thoughts, which have developed at this point, about the image of the author
of the scientific text proposed for discussion.

Some philologists might say that the literary and linguistic category of the
author s image should only be applied when analyzing autobiographical, lyrical
works, where the author’s personality is, in fact, the theme and subject. However,
V.A. Tishkov’s monograph seems to me to be entirely biographical. In this case, the
author of the scientific research is a real person with his own beliefs, worldview,
and life experience — a biographical author. The inclusion in a scientific book of
important events related to education, work, and achievements cannot be separated
from the facts of personal life. I include among these the accusation against the
scholar of having entered the institute on his high horse and allegedly abolishing
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the concept of “ethnos.” Do the unflattering accusations of politicization of
scientific positions, the sight of a demonstrative picket outside the building of
the Institute of Ethnology and Anthropology of the Russian Academy of Sciences
by members of the Youth Eurasian Union with black banners and posters saying
“Tishkov is an American spy!”, “Tishkov against the Russian people!,” “Gumilev
against Tishkov!”,” receiving a threatening warning from neo-Nazi M.S. Martsin-
kevich (nickname — Tesak ©), inclusion of his surname in the list of “100 enemies
of the Russian people”’ and others that cause emotional tension and remain in the
memory of V.A. Tishkov affect personal life — the existence of a person? Does the
categorical rejection of the positions of other colleagues (in the monograph,
L.N. Gumilev comes under serious attack) characterize the subject of scientific
research? The answer is obvious — it does.

The emergence of a number of philological works, in particular by O.I. Va-
lentinova and her students (Van Lele et al.), allows us to regard the image of the
author of a scientific book as a calling card of the scientist's personality,
characterizing the personality itself and deepening our understanding of the object
studied by this scientist:

“What scientists prefer to write about at the final stage of their careers: either
memoirs or postponed plans that they would like to realize. In any case, there is
also a motive to affirm one’s own scientific achievements and shame one’s critics.
Rarely does anyone have the courage to write about the errors or weaknesses of
their publications and the inadequacy of their actions in the scientific community.
However, from apologetic texts, one can also learn and understand a lot about how
a particular science developed and what life was like at a scientific institute.”

This admission, especially the part about the courage to “write about the errors
or weaknesses of one’s publications,” already appeals to me as a reader and
researcher. It can be said that with this remark, V.A. Tishkov a priori transforms the
reader from a consumer of knowledge into an interlocutor who is willing to listen
respectfully even to conclusions that contradict his position. The recognition of his
own research mistakes, I think, does not imply the end of Tishkov’s non-linear
narrative and the authenticity of the scientific and creative personality — the
existential viability of the author — a citizen, his ability to be completely open to
the world.

Interacting in V.A. Tishkov’s practical experience, the historian, ethnologist,
and social anthropologist appear before me not in the collective image of a
“classical bonze” and edifying teacher with orderly presented knowledge, but as the

4 Tishkov V.A. 2025. Essays on the Theory of Ethnicity: Revision of Categories and Practices.
Moscow: Nauka, p. 4.

S Tbid., p. 6.

6 Lit., The Cleaver.

"1bid., p. 5.

8 Ibid., p. 4.
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subject of a scientific text with unique individual experience, free both in his choice
of reaction to external events and his attitude towards himself and others, and in his
understanding of the responsibility behind this freedom, for the consequences, for
how his “word will be received.” That is what I think now.

Existential fulfilment is a person’s understanding of life, their ability to live in
inner harmony, to be consistent with their decisions, actions and deeds. It manifests
itself in how a person responds to existential challenges. One such challenge is the
question posed by the author on the last page of the monograph: “How should we
live in Russian society?” and the modest answer: “something was said in my
book.” So, is the author imposing his answers, considering his conclusions and
statements to be completely objective? Does he encourage us to search for our own
answers?

I think I’ve managed to spark my colleagues’ intellectual curiosity, and our
project will be a success. I’'ve come up with a working title for my article in issue
4 of PTP: “What is the ‘native language’ of an ethnically non-Russian Russian
citizeness?”!® The project will go ahead because behind this book, whose
publication is motivated not only by new ideas and findings, but also by “the motive
of belated explanations”!! and reflection on “the shortcomings of the dominant
theory of social constructivism” in ethnological and anthropological knowledge,
there is a living person. Behind this book is a researcher-subject, an author-citizen
with an impartial polemical voice, an admission of guilt for the “sharp and even
provocative format of scientific revision” in some publications,'? the search for
truth and concern for the present and future of his country, and hope for under-
standing on key issues that are crucial for science and the country.

Yeascaemvie Aemopwvr u Humamenu!

[Tepen Bamu mepBblit HOMep XypHana «[loMUIUHTBHATEHOCTh M TPAHCKYIIb-
TypHble npaktukn» (I1TII) 3a 2026 r. Penakuus u penakinoHHast KOJJIETHsl TETIIO0
OnarogaputT aBTOPOB HACTOSILIEr0 HOMEpa 3a BKJIaJ, BHECEHHBIN B Pa3BUTHUE TOJIH-
JUHTBUQIBHOCTH U MIOHUMAHHUS MIPOLIECCOB TPAHCKYJIbTypauuu. OTTaNKUBASICh OT
JIOTMaHOBCKOM KOHIIETILIMH TTOJIMIIMHTBUAIBHOCTH KaK KauyecTBa KyJbTypbl, HE UMe-
IOIIEeH pa3 W HaBCerJa BBUIMTON «MOHOJMTHOW» (POPMBI, MBI TPOAOIKAEM OCY-
HIECTBIIATH MOMBITKY OCMBICTICHUS U ONIMCAHUS TEKY4EeCTH M B3aMMOMPUCTIOCOOIIS-

% Tishkov V.A. Essays on the Theory of Ethnicity: Revision of Categories and Practices.
Moscow: Nauka, 2025. P. 264.

10 There is a play on words ‘Hepycckas poccustaka’ based on formal similarities of the two
terms in the original name of the mentioned article.

1 Ibid. P. 5.

12 Ibid. P. 6.
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€MOCTH MHOXKECTBA SI3bIKOBBIX M BHESA3BIKOBBIX KapTHH MHpPa, KOTOpbIE TpaHCHOp-
MUPYIOT TobanbHyto cemuocdepy. Uaen FO.M. Jlormana o TekydecTn — croco6-
HOCTH OOBEKTOB, SIBJICHMH, MPOLECCOB (KyJIbTypHbIE HOPMBI, pUTYajibl, OObIYaH,
TpaaULIUN) MEHATHCS 110]] BO3€HCTBUEM BHYTPEHHUX U BHELIIHUX (PAKTOPOB, KaK
U UJIeU O B3aMMONPUCTIOCOOIIEMOCTH CTPYKTYP OIHOTO TOPsIIKA (SI3BIKH, JTUTEPa-
Typbl, MU(BI), HAXOAT CBOE BOIUIONIEHUE B paboTax HAIIMX aBTOpOB. CBUIETEb-
CTBOM TOMY SIBJIIIOTCS, B YaCTHOCTH, Kak Temarndeckue Bbinycku [ITII, tak n
UCCIeI0BaHMs B IEPUOJUUYECKUX HOMEPAX, a TAK)KE CIEMaJIbHbIE HAyYHbIE CEMU-
Hapsbl pepakuuu [1TII ¢ aBTOpaMu 1 yuTaTENISIMHU.

ITepcriekTBa M3yUYeHUS SA3BIKOB, SI3BIKOBBIX CUTYallM, TUTEPATYp U LIMPE —
KyJBTYp Ipexie Bcero HapoaoB Poccuiickoit deneparui, a Takxke cTpaH OJIMKHETO
U JJaIbHETO0 3apy0eskbsl 0CTAeTCsl Ul HAC AOJITOCPOUYHBIM IPOEKTOM, HE UMEIOIINM
NpUHIMIHAIBHOTO 3aBepiieHus. Bropoit Homep I1TI1 3a 2026 r. MBI TOTOBHM € KOJI-
neramu 3 Komu PecnyOnuku, miaHupyeTcst TeMaTHUECKH HOMEpP C KOJUIETaMU U3
PecnyOnuku UHrymeTus, ©ayT NeperoBopbl ¢ KOJJIEraMH U3 CTpaH OJMKHETO 3a-
pyoexbs AGxazuu u KOxnoi Ocetun u ap. DTO HarpaBieHHE BCEMEPHO MOAEP-
x)uBaercd Mucturyrom pycckoro sassika PY/IH, B ubeM Benenun Haxonures I1TILL

BMmecTe ¢ TeM n3ydeHne B3aUMOEHCTBUS U B3aUMOBIIUSHUS JIEMEHTOB KYJIb-
TYpBl, €€ TMHAMUYHOTIO COCTOSIHUS MTOCPEICTBOM MCCIIENOBAaHUS TEKCTOB, OIpee-
JSIFOIMX MHUPOBO33PEHUYECKUE IIEHHOCTH KYJIBTYPBI (CaKpalbHbIE, ITHKO-HOpMa-
TUBHBIE, MO3TUYECKUE, HAyYHbIE), HEBO3MO)KHO IPEJICTABUTh B pPaMKaxX Y3Ko-
HarpaBJIEHHBIX KOOPAMHAT OJHON JUCLUMIUIMHBI WK TOJIBKO TUCIMILIMH (UIIONO-
ruyeckoro nukia. Kak mpencrasnsiercs, Ha3pena cutyaus 0onee J000MBITHOIO
B3MUIsJ1a HA COAEPKUMOE «UyKHMX caHe». bonee TecHble CBA3U ¢ JPyTUMHU JUCLIH-
IUTMHAMU HEOOXOAMMBI YK€ TIOTOMY, YTO CPEAM WIEHOB HaIllel PEAKOJUIETHH U YH-
TaTeJICH-KOJUIEr €CTh ABTOPHI MCCIIECIOBAHUM, BBIIOJIHEHHBIX C MO3ULUHN JUH2EU-
CMUYecKou aHmponono2uu N KOSHUMUSHOU NOIMUKU, XOTS aBTOPbl YIIOMHHAIOT
yaile BCEro JMHIBUCTHUUECKYIO KYJIBTYPOJIOTHIO — JUCIHUILIMHY, Pa3BUBAIOLIYIOCS
B POCCHUICKOM U TIOCTCOBETCKOM JTMHTBUCTHKE Oonee 30 neT. Upe3BpruaitHO 1ieHHAs
JUIsL METOJIMKH NPENOJaBaHMsl S3bIKOB, B YACTHOCTH — PYCCKOI'O KaK MHOCTpaH-
HOTO, IUHSBUCTNIUYECKAS KYIbMYPOa02usi MEHEE IPOLYKTUBHA JUIsl TIOHUMAaHHUs IIPO-
0JIEMHOTO TOJIs MOJWJIMHIBUAIBHOCTH U MPOLIECCOB TPAHCKYJIBTYPALUHU, KOTOPbIE
NEPCIEKTUBHO PacCMaTPUBaTh, IPUBJIEKAs 3HAHUS U3 omHoN02uU (9mHozpaduu),
COYUANbHO-KYbMYPHOU AHMPONONIO2UU, KYIbMYPON0SUU, KOSHUMOLO2UU.

B cBeTe CKa3aHHOIO MpPEIarar CBOEro poaa KOHTECT -IIOMAIKy B HOMEpax
IITTI, mpecnenyroutyto cBoei 1ieNbl0 yBenuueHue 3¢dexkruBHocTH (humonornye-
CKHX HCCJIEJOBAHUM 3a CUET HAKOIIJICHHBIX 3HAHUH B BBIILIEHA3BAHHBIX cepax 3Ha-
HUS. YUHUTbIBas U3MEHUBIINECS MIM(PBI HAyYHBIX CIELUATBHOCTEH, YTBEPKICH-
HbeIX B HoMeHKkiarype (IIpuka3 MuHuCTEpCTBa HayKd M BBICILIEr0 OOpa30BaHUs
Ne 118 o1 24.02.2021 ¢ penakuueii ot 24.07.2023), nacnopra Hay4HbIX CIIELIAAJIb-

! Konrect — 30. criop, IMCKyCCHsl, HOJIMIIOT.
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HOCTeH B 006JacTH (UIIOIOTHH, BBIABUHYTOE MPEITIOKEHUE MPEACTABISAETCS aKTy-
anbHbIM. C yueToMm crienranbHocTei, no kotopbiM I1TII Bkitouen B nepeuens BAK,
HaM KpaiiHe HE J0CTAaeT UCCIEeI0BAHNUM 10 TEOPUU U UCTOPUH KYJIBTYpPbl, UCKYCCTBA
(5.10.1. — Kynsryponorusi, iCKycCTBOBeieHHE, (HUT0COPCKUE HAYKH) B (UIOIIO-
rudeckoM mpenomieHun. MccnenoBanus ke mo crenuaibHocTsM (5.9.1, 5.9.2,
5.9.5, 5.9.8), xak mpeAcCTaBISIETCS,, MOTYT CTaTh OOJee MPOMYKTUBHBIMH B CIIydae
IIPUBJICUYCHUS 3HAHUM KAaK U3 OTMEYECHHBIX OTPACIICH 3HAaHMs, Tak U npyrux. Ilpu-
HUMasi BO BHUMaHHE pa3paboTKku HaydHou mikoiasl PYJ/IH B obmactu pycckosi3bl-
YKl — TPAHCIMHIBU3MA U PYCCKOS3bIYHOM XyJ0KECTBEHHON JINTEPATYPBI, CO3/a-
BAa€MOM HEPYyCCKUMH aBTOPAMH, 3aLIUT JUCCEPTALMN HAa TEMBI PyCCKO-UHOHAIUO-
HAJBHOTO JIBYSI3BIYHS, COOTHOIICHHUS! STHUUECKON M SI3BIKOBOW MICHTUYHOCTH OH-
Y TPAHCJIIMHIBAJIBHBIX MO3TOB, TUCATENIEH U BbIPAXKEHUE 3STHUUECKON CAMOUICHTH-
(uKaluu B PyCCKOA3BIYHOM TEKCTE, Mpesarai MoCBATUThH CHEHAIbHbBII HOMED
(Ne 4, 2026) obcyxaeHuto copepkanus (pyHIaMEHTaIbHOI0O MOHOTPapHUECKOro
TpYZa WICHA HaIIe PeIKOJIJIErMH, KpyITHOTO Y4EHOT0, NCTOPUKA, ITHOJIOTa, AHTPO-
nosiora Banepusa Anexkcanaposuda Tuinkosa «OuepKku TEOPUHM STHUYHOCTU: PeBu-
3Ms KaTeropuit U npakTuk»2. Jlymaercs, 4to Takoii BeIGOp onpapnaH. CUHTAl0, YTO
TPY/bl YUEHBIX, ONPEAEIAIOUINX KU3Hb HAIIETO JKypHaja, IPEXae BCEro JOKHbI
CTaTh B Py MEPBBIX ISl 00CYKICHUSI.

ConepxaHue 3TOro Hay4yHOTO M3aHMS «O MPOXKUTOM U MPOXKMBAEMOM HAMH
BPEMEHHU B OTEYECTBEHHOM ATHOJIOIMUECKOM U aHTPOIOJIOIMYECKOM 3HAHUM», —
orMeuaeT B.A. Tumkos, «MoxeT ObITh MOJIE3HOE YTEHUE» ISl OyIyIIUX MOKOJe-
HUii uccneoBaTeneil, a IS «HBIHELIHETO — OO0JIBIIOMH BOIpoc»°. UeM 00ycIoBIeH
Takoi BbIBOZI? CMOXKEeM JI Mbl — HBIHEIIHUE (DUIIONOTH U3BJIECYb AJIs ce0sl moes-
HOE€ 13 MOHOTpaduu, B KOTOPOH AAETCS KPUTHIECKAST OIIEHKA CTAPBIX ATHOJIOTHYE-
CKUX KOHIEMNIMI M HOBBIX HAYYHBIX BBIBOJIOB O pPa3HBIX (hopMax MIEHTUYHOCTH,
B YaCTHOCTH dTHUYECKOM U s13b1KOBOM? [locmocoOCcTByeT i moBbIIEHUIO Y dek-
TUBHOCTH (UIIONOTHYECKUX HCCIEOBAHUN TpeasiaraeMasl YY€HbIM TPAaKTOBKA
STHUYHOCTH C YYETOM PA3HBIX IIKOJ U HANPABIECHUN U COBPEMEHHBIX MTOJIUTUKO-
CTpaTeru4eCcKuX U HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TpaHchopmanmii? Corna-
CUMCS JTU MBI C OIICHKOHN MPAKTUK KaTeropu3aluy dTHUYHOCTH, CHOPMYITHPOBAH-
HbIX B.A. TUIIKOBBIM B TOM 4KCII€ IOCPEACTBOM OCMBICIIEHUS ITPOLIELYP Nepenuceit
HaceneHus B PD u qpyrux crpaHax, U OLEHKAMHU SI3bIKOBOM CHUTYallMU U SI3bIKOBOU
MOJIMTUKY B Hamell crpane? [Ipuemiemsl 1 A IMHIBUCTOB, JIUTEPATYPOBEIOB,
KyJIBTYPOJIOTOB TPAKTOBaHUE YUEHBIM (DEHOMEHA dTHHYHOCTH KaK KiacTepa JInd-
HOCTHBIX U IPYNIOBBIX CONMPUYACTHOCTEN Ha OCHOBE KYJIBTYPHBIX CXOKECTEH?

Kak npencraBnsercst mocie HeOTHOKPATHOTO MPOYTEHUSI MOHOTpaduu, B CO-
BOKYITHOCTH BCE KaTErOpUH, MOJBEPTaOINECs aHATUTUYECKOMY OCMBICIIEHHIO €€

2 Tuwkoe B.A. OuepKyu TeOpUM STHUYHOCTH: PeBM3Hs KaTeropuii u mpakTuk. Mocksa : Hayka,
2025.
3 Tam xe. C. 6.
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aBTOPOM, TaK WJIM MHA4€ COMPSDKCHBI C MHTEIUICKTYaIbHBIMU ITOMCKAMM JIMHIBH-
CTOB (COLIMO-, 3THO-, [ICUXO- U JIp.), IUTEPaTypOBEOB, U3yUaIOIINX, aHAIU3UPYIO-
LIUX, CHCTEMaTU3UPYIOLINX U OMKMCHIBAIOLINX JINTEPATypHbIE IPOU3BEIEHUS C yue-
TOM MX KYyJIbTYPHO-UCTOPUYECKON IIEHHOCTH, KYJIBTYpOJIOroB, paboTaroumx B 00-
JaCTU MEXIUCIUIUTMHAPHBIX UCCIICAOBAaHUN CIICU(PHUECKON XapaKTePUCTUKU ObI-
THS YesloBeka. Most yBEpeHHOCTh O HEOOXOAUMOCTH TaKOTo MPOEKTa JJIs HaC U JJIs
xu3Hu [ITII ocHOBaHa Ha BHUMATEIILHOM M3YYE€HUHU KHUTHU KPYIIHENIIETO yYEHOTO
HalIeH CTpaHbl ¥ MUPOKO U3BECTHOTO AAJIEKO 3a €€ MPeeIaMy aKaJeMHKa.

Xenanue, He OTKIIabIBAsl HAITUCATh PELIEH3HIO, HE BOIUIOIIAJIIOCH B TUCHMEH-
HOM (hopMe OT 0co3HaHMsI HEAOCTATOUYHON podeccuoHanbHON komneTeHun. Ka-
3aJI0Ch, YTO MHEHHE PsAIOBOTO mpodeccopa-puiaoaora, IpeuMyIIeCTBEHHO JIMHT -
BHCTA, BBICKA3bIBAIOLIETOCA O TPYJIE U3BECTHOIO B MUPOBOM MacIlTade Crelnnaiu-
cTa B 00JIACTH 3THOJIOTMH M COLIMAJIbHO-KYJIBTYPHOM aHTPOIIOJIOTHH, JlaypeaTa IByX
T'ocynapcrBenHbIX npemuii 3a Bkiaaza B Hayky (2001, 2014) u lemunoBckoit — npu-
3HAHHOW OTEUYECTBEHHBIM HayYHBIM COOOIIIECTBOM CaMOM MOYETHON HEMPaBUTEb-
CTBEHHOU mpemueit, obmanarens bonbiioit 30motoi menanu Pycckoro reorpadude-
CKOT0 00IIeCTBa, HAYYHOTO PyKOBOAMTENsI IHCTUTYTa 3THOJIOTHH M aHTPOIIOJIIOTUT
Poccuiickoii akanemMun Hayk — OyJIeT BBINIAAETb AMJICTAHTCKUM. M He TOJIbKO
HENpo(eCCUOHATBHBIM, TIOOUTEIBCKUM, HO U JI€KYPHBIM — KaK MOPON BBIIVISAUT
peLieH3Hs Ha BBILIE/IIEE B CBET HAYYHOE U31aHUE, KOTOPOE HEOOXOIUMO OBLIO €ro
aBTOPY AJIS «TAJIOYKW», TAK XKE KaK U pELECH3U.

MoskHO OBLTO ObI HaNKCATh PEIICH3UIO HITH CTAaThIO HA OTAEIBHBIN pa3/ien Mo-
Horpaduu, TeM O6osiee uTo OHA OhopMIIEHA TAKUM 00pa30M, YTO KaXKJaast U3 TSATH €&
yacTel MOJKET pacLiEHUBAThCs KaK CAMOCTOSITENIbHAS, KaK OT/IE€IbHBIN CEIMEHT 1ie-
noro Tekcta. Ho Bo3neprkanach MoToMy, 4TO OJHOBPEMEHHO KaXKJasi U3 yacTeil OH-
TOJIOTMYECKH CIasHa C MOCIELYIOIIEH TOPU30HTAIIBHON CMBICIOBOM CBSA3BIO U OT-
YEeTJIMBO BRIPAXKEHHOM aBTOpcKOW mosunuei. Kaxaoe obpaiieHne Kk KHUTE MOJBO-
JTUIIO K BBIBOZY O TOM, YTO IPEACTABICHHBINA TPy HE €CTh CyXasl MaTEPHsl HAyYHOTO
TEKCTa C JKECTKOHM 3aJJaHHOCThIO Ha (OPMYIUPOBAHHUE CTPOTO OOBEKTUBHBIX JaH-
HbIX. Bo3BpalieHus K OTAEIbHBIM YacTsIM KHHUTH, CBS3aHHBIM C KaTETOPUAMU «3T-
HOC», «QTHHYHOCTBY, «ITHUYECKAs WACHTUYHOCTBY, «I3BIKOBas TMOJHUTUKA» U Ap.,
MIPEX/Ie BCETo MPOBOIMPOBAIH JIOOOMIBITCTBO K 00pa3y €€ aBTopa, ero CyObeKTHO-
CTH, K MIPOIIECCY peanu3anyy MpodhecCHOHATFHOTO U IMYHOCTHOTO €T0 OBITHSI.

O06pa3 aBTOpa HAYYHOT'O TEKCTA, KaK M0JIararo, akTyaJleH sl KaKIA0ro KpuTH-
YECKH OCMBICIIAIONIETO CBOE ObITHE KOJIJIETH, MO KpailHel Mepe MpUYacTHOTO K
[ITII. OTHIOOE HE MAJIOMy KOJWYECTBY WICHOB PEIKOJUIETMM M HAIIMX aBTOPOB
MIPUXOAMT MBICIIb O PEBU3UU CBOETO IIPOMACHHOIO NCCIIE0BATEIBCKOIO MapIIPyTa.
Bo BcskoMm citydae, BBIHYKJEHA MIPU3HATH TO, YTO HAa MPOTSKEHUHU CBOETO Mapli-
pyTa He pa3 CIIy4aJloCh «J1aBaTh IETyXa» U «Pa3faBaTh TYMaKW» TEM, KTO IPEIIIO-
qUTaeT ONMyX/aTh KOJJIEKTMBHO, IIOTOMY YTO Tak Oe3omacHee. OTTaIKUBasCh OT
MIPEI0KEHHOT0 IPOEKTA, /I IPOBOLIMPOBAHUS MHTEPECA K HEMY, IOYMHA €T0 CUH-
Tal0 HEOOXOIUMBIM 37I€Ch MOJEIUTHCS COOCTBEHHBIMU Pa3MBbIIUIEHUSMH, CI0XKHUB-
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IIUMUCS Ha JaHHBIA MOMEHT 00 00pa3e aBTopa MpeiaraéMoro K oOCYKIECHHUIO
HAy4YHOI'O TEKCTA.

Hexkortopsie ¢unonaoru Moru Obl CKa3aTh, YTO JIUTEPATYPOBETUECKYIO U JIMHT -
BUCTUYECKYIO KaTETOPHUIO 00pa3 aémopa CiaenyeT NPUMEHTh TOJIBKO MPU aHAIHU3E
aBTOOMOTrpaUIECKOro, TMPUIECKOTO MPOU3BEICHHS, T1I€ TMYHOCTh aBTOpa — C00-
CTBEHHO — TeMa H npeamet. Ho monorpadus B.A. TumikoBa npeactaBiasieTcst MHE
BIIOJIHE aBTOOHMOrpaduyeckoil. B maHHOM ciiydae aBTOp HAaydyHOTO HCCIEIOBa-
HUSl — peajibHbIA YeJOBEK C ero yOeKJIeHUSIMU, MUPOBO33PEHUEM, >KU3HEHHBIM
OTIBITOM — aBTOp Onorpaduveckuii. BkiroueHne B HayYHYI0 KHUTY BaKHBIX COOBI-
TUH, CBA3aHHBIX C 00pa3oBaHUEM, Pa0OTOM, JOCTUKEHUSIMH, HEBO3MOXHO HE OTHE-
CTH K (hakTaM JTMIHOH Ku3HH. K TAaKOBBIM OTHOIITY OOBUHEHHE B aJJpeC YIEHOTO KaK
0 BbEXABIIEM B MHCTUTYT Ha O€JIOM KOHE U SIKOOBI yMpPa3AHUBLINM MOHSATHE «3T-
Hoc»?. He BAMSIOT 1M HA JTMYHYIO JKU3Hb — Ha OBITHE YeIOBEKA BBI3BIBAIOLINE IMO-
LIMOHAJILHOE HANPSKEHHUE U coXpaHsomuecs B naMatu B.A. TuiikoBa Henuuenpu-
SATHbIE OOBUHEHMS B TIOJUTH3UPOBAHHOCTH HAYYHBIX TO3ULMI, JULE3PEHUE JIe-
MOHCTPATHUBHOTO MUKeTa y 31aHus MHcTuTyTa 3THONOrMM M aHTponojorun PAH
YWIEHOB MOJI0AEKHOTO €BPa3HiCKOIr0 COX3a ¢ YEPHBIMHU 3HAMEHAMU U IUIAKaTaMHu
tuna «TumkoB — amepukaHckuil mnuoH!», « TumkoB npoTus pycckoro Hapoaa!»,
«'ymusteB ipotus Tumikosa!»®, momydeHue rpo3HOro NpeaynpekaeHus OT HeOHa-
uucta M.C. MaprunkeBuda (po3Buiie — Tecak), BKItoueHrne paMIIuU B CTUCOK
«100 Bparos pycckoro Hapoga»’ u ap.? He xapakrepusyer i cyObeKTa Hay4HOTO
WCCIIEIOBaHMSI KaTEropuyecKoe HEMpUSITHE MO3ULUN APYTruX KoJujier (B MOHOIpa-
¢bun oz «cepbe3nyto pazgauy» nomnagaet JI.H. I'ymunes)? OTBET 04eBUIHBIN.

[TosiBenue psga puronorndeckux padort, B yactHoctu O.U. BaneHTnHOBOM
u e€ yuenukoB (Ban JIams u 1p.), O3BONISET paclieHUBaTh KaTeropuio oopasa aB-
TOpa HAYYHOUM KHUTH B KaU€CTBE BU3UTHOMN KapTOUKH JIMYHOCTH YUEHOTO, XapaKTe-
pU3YIONIeH caMy JIMYHOCTh M yIIIyOJsIONIe mpeacTaBieHus o0 o0bekTe, n3ydae-
MOM 3THUM YYEHBIM:

«O 4ém yuy€Hble TPEANOYNTAIOT MUCATh HA 3aBEpUIAIONICH CTauu CBOEH Ka-
PBEPBI: 3TO UM MEMYAaphbl, W OTIOKEHHBIE 3aMbICIIbl, KOTOPBIE XOTEN0Ch OBl pea-
au30BaTh. B 11000M ciydae mpHUCYTCTBYET M MOTHB YTBEP)KIACHUS COOCTBEHHBIX
Hay4YHbIX JOCTHKEHUI U OCpaMJIeHHsI KpUTUKOB. M peako KoMy XBaTaer ayxa Iu-
caTh 0 320y XKIEHUAX WK cIa00CTIX CBOMX MyONUKAIlMi U HEaJeKBAaTHOCTH ACii-
CTBUI B cpesie HaydHOTo cooOmiecTBa. OIHAKO U3 ONMPaBAATEIbHBIX TEKCTOB TAKXKe
MO’KHO MHOTO€ y3HaTh ¥ IOHATh, KaK pa3BUBaIach Ta WJIM HHAs HayKa U Kakoi ObLia
KM3Hb HAyYHOT'O HHCTUTYTa»®.

* Tuwros B.A. O4epku Teopun STHUYHOCTH: PeBu3us kareropuii u npakTuk. Mocksa : Hayka,
2025.C. 4.

5 Tam xe. C. 5.

6 Tam xe. C. 6.

" Tam xe. C. 5.

8 Tam xe. C. 4.
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DTO Mpu3HAHUE, 0COOCHHO B YaCTH CMEJIOCTH «ITHCAaTh O 3a0yKICHUAX UITN
c1ab0CTAX CBOUX IMyOJIMKALIHI, Y)KE TPUBJICKAET MEHSI — YUTATEJIS U UCCIe0Ba-
Tenst. MOXKHO cKa3aTbh, YTO 3TUM 3aMedyaHueM B.A. TUIIKOB anpuopu mpeBpalaeT
yuTaTeas U3 MOTpeOuTeNs 3HAHUS B COOECENHUKA, HACTPOCHHOTO YBaXKHUTEIHHO
CIyIIaTh JA)X€ T€ BBIBOABI, KOTOPBIE UIYT Bpa3pe3 ¢ ero nozuuueil. [Ipusnanne
COOCTBEHHBIX MCCIIEIOBATEIHCKUX MPOMAXOB, TyMaro, He MPEeIoaraeT 3aBepiie-
HUE TUIIKOBCKOTO HEIMHEWHOTO HappaTHBa U MOMJIMHHOCTU OBITHS HAyYHO-TBOP-
YECKOM JIMYHOCTU — 3K3UCTEHIHUAIBHON COCTOSATEIBHOCTH aBTOpa — TrpaxKia-
HUHA, €T0 CIOCOOHOCTH OBITh OTKPBITHIM MUY TTOJTHOCTBIO.

B3aumoneiicTByromue B AeATeIbHOCTHOM omnbiTe B.A. TulKoBa UCTOPUK,
ATHOJIOT, COIIMAIBHBIA aHTPOIIOJIOT MPEICTAIOT MePEA0 MHOM OTHIOAL HE B COOMpa-
TEJIBHOM 00pa3e «KJIACCHYECKOro 00H3a» W HA3UAATEIBHOTO YUHUTEIS C YIIOPsII0-
YEHHOCTHIO M0/IaBaeMbIX 3HAHUH, HO B 00pa3e CyObeKTa HAyYHOTO TeKCTa C HETo-
BTOPUMBIM HHAWBHUAYAJIBLHBIM OMBITOM, CBOOOTHOTO KaK TMEpel BEIOOPOM peaKIuu
Ha BHEITHUE COOBITUS M OTHOIIEHHUS K ce0€ U IPYruM, TaK U MOHUMAHHEM OTBET-
CTBEHHOCTH, CTOSIICH 3a 3TOM CBOOO0M, 3a MOCIEACTBHS, 3a TO, KAK €ro «CJIOBO
oT30BeTCsA». Tak MHE nymMaercs ceiuac.

DK3UCTEHIMAIbHAS UCTIOTHEHHOCTh — 3TO OCMBICIICHHOCTD YEJIOBEKOM KH3HU,
€r0 CIIOCOOHOCTH OBITOBAThH C BHYTPEHHHUM COTJIACHEM, COOTBETCTBOBATH CBOMM pe-
LIEHUSIM, TEUCTBUSM, TOCTynKaM. OHa MPOSBIIAETCS B TOM, KaK YEJIOBEK OTBEYAET
Ha AK3UCTEHIMAJIbHbIC BbI30Bbl. OJHUM W3 TaKUX BBI30BOB SABIISIETCS BOMPOC, BbI-
JBUHYTHII aBTOPOM Ha MOCJIEqHEN cTpaHulle MoHorpadguu: «Kak HaMm %UTh B poc-
cuiickoM 001ecTBe?» U CKPOMHBIM OTBET: «...KO€-4TO OBLJIO BBICKAa3aHO B MOEM
kHure»’. Tak BOT, He HABA3BIBAET JIM ABTOP CBOM OTBETHI, HE CUMTAET JIM CBOH BbI-
BOJIBI M YTBEPXKICHUS IOJHOCTHIO OOBEKTUBHBIMH? CHOCOOCTBYET JIH TOWCKY
HAIlIMX COOCTBEHHBIX OTBETOB?

XoueTcs HAACSThCS, YTO UHTEIIEKTYallbHOE JTFOOOIBITCTBO CBOMX KOJIJIET MHE
yIIOCH MOOTPETh U HAIIl MPOCSKT COCTOUTCS. Paboyee Ha3BaHWE CBOCH CTAThU B
gyetBepThiii HoMep IITII chopmynuposana: «Kakoii ,,pomHON A3BIK* y HEpyCcCKOU
poccussHKn». [IpOeKT COCTOMTCS U y’Ke MOTOMY, 4TO 3a 3TOW KHUroi Tuiikosa,
BBIXOJl B CBET KOTOPOI 00YCJIOBJICH HE TOJIHKO HOBBIMH HJCSIMH U HapaOOTKaMu,
HO «MOTHBOM 3aM03]a/bIX pasbsacHeHuii»'® u pedrexcueil «Ha HEIOCTAaTKK TOMHU-
HUPYIOLIEH TEOPUHU COLMATIBHOTO KOHCTPYKTUBH3Ma» B 3THOJIOTMUYECKOM U aHTPO-
MOJIOTUYECKOM 3HAaHWHM — KHUBOE JIUIIO. 3a 3TOH KHUTOW MCCIIEN0BATEb-CYyOBbEKT,
aBTOP-TPAXJAHUH C HEOECHPHUCTPACTHBHIM IMOJIEMHUYHBIM TOJOCOM, MPHU3HAHUEM
CBOCH BHHBI U3-32 «PE3KOTO M JIa)Ke BBI3BIBAIOLIETO (popMaTa HAYYHOW PEBU3IUN
B HEKOTOPBIX NMyONHUKAIMAX' !, TIOMCKOM MCTHHBI M TPEBOTOM 3a HACTOSIIHUIA U 3aB-
TpAIHUH JICHb CBOCH CTPaHBI, HAJACKIOW HA TIOHUMAaHHUE Y3JIOBBIX, CYTbOOHOCHBIX
JUISL HAYKU U U1 CTPaHbl BOIPOCAX.

® Tuwkoe B.A. OuepKyu TeOpUM STHUYHOCTH: PeBM3Hs KaTeropuii u mpaktuk. Mocksa : Hayka,
2025. C. 264.

10 Tam xe. C. 5.

' Tam xe. C. 6.
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